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trees, and beyond them, as far as the eye could reach, brown fields [6, с. 48] або 

[result] … so that the eye could reach, brown fields. 

Застосування цих теорій дає змогу описати систему СПР комплексно як 

польову організацію, так само детально описати синкретичні периферійні 

структури. 
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ЛЕКСИЧНА АРХАЇЗАЦІЯ МОВЛЕННЯ ПЕРСОНАЖУ  

ТА ПРОБЛЕМА ЇЇ ПЕРЕКЛАДУ (НА МАТЕРІАЛІ ДЕТЕКТИВНИХ 

ІСТОРІЙ ПРО ШЕРЛОКА ХОЛМСА А. К. ДОЙЛА) 

 

Мова будь-якого літературного твору поступово «старішає», багато слів 

виходять із загального вжитку. Природна архаїзація лексики не лише впливає 

на їх сприйняття, але й створює певні перекладацькі проблеми, зокрема 

адаптації тексту для сучасного читача. 

Носії мови, які читають перевидання текстів своєї національної 

літератури минулих століть, із орфографічними та морфологічними 

адаптаціями згідно правил сучасної англійської мови, все одно відчувають її 

архаїчність, так як у ній зберігаються слова, які мають застарілі значення або 

назви предметів, поняття, що вже вийшли із ужитку. 

Ці слова, В. Н. Ярцева називає історизмами, які належать до застарілої 

лексики. Дослідниця визначає застарілу лексику, як слова, які вже не 
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вживаються, але збереглися у пасивному словнику, і у своїй більшості 

зрозумілі носіям сучасної мови. Залежно від причин архаїзації, застарілі слова 

діляться на два розряди – історизми та архаїзми. Останні, на відміну від 

перших, мають синоніми та називають існуючі реалії, які з певних причин 

були витіснені з активного вживання синонімічними лексичними одиницями 

[7, с. 540]. 

Перекладачі, прагнучи відтворити у художній літературі про минуле 

особливості мови епохи, яка зображується, та створити колорит того часу, 

поєднують лексичні, морфологічні й синтаксичні засоби зв’язку сучасної мови 

перекладу з мовою більш ранніх епох з метою створення особливого 

стилістичного ефекту співвіднесеності з минулим [8, с. 142]. Дуже часто 

лінгвістичні риси певної епохи виражаються у мовленні персонажа. 

Метою нашої статті є дослідження архаїчної лексики у детективних 

історіях про Шерлока Холмса А. К. Дойла та особливості її перекладу. 

Матеріалом дослідження ми обрали дві повісті про Шерлока Холмса «A Study 

in Scarlet», «The Hound of the Baskervilles», а також переклади українською, 

виконані В. О. Панченко у 2010 році та М. А. Дмитренко у 1992 році.  

У рамках перекладознавства, в цілому, наголошується на неможливості 

перекладати будь-який класичний твір умисно архаїзованою мовою, оскільки 

вона може бути незрозумілою для сучасного читача, а також спотворити 

початковий авторський задум. Рекомендується відтворювати старину тексту за 

допомогою декількох деталей, не перевантажуючи твір архаїзмами [9; 10; 8]. 

Є. М. Мєшалкіна, досліджуючи стратегії історичної стилізації у 

перекладі, визначає три типи художніх текстів: 1) архаїчні, час написання 

яких дистанційований від часу виконання перекладу; відсутність авторської 

стилізації; 2) сучасні архаїзовані, у яких автор свідомо використовує прийом 

історичної стилізації, а переклад виконується в епоху написання оригіналу;  

3) архаїчні та одночасно архаїзовані, тобто тексти з навмисним використанням 

прийому історичної стилізації, час виконання перекладу яких значно 

віддалений часу їх написання [11, с. 109]. Зважаючи на те, що детективні 

історії А. К. Дойла були написані на межі ХІХ – ХХ століть, ми відносимо їх 

до архаїчного типу.  

Зазвичай, для текстів архаїчного типу рекомендують застосовувати 

діахронічний переклад, дотримуючись стратегій адекватної модернізації 

[9; 8; 11], тобто перед перекладачем стоїть завдання якнайточніше передати 

зміст твору спираючись на сучасну йому мову, але в той же час зберегти 

історичне забарвлення тексту [8, с. 139]. Для досягнення цієї мети, 

перекладачі дуже часто використовують історизми та архаїзми, залежно від 

твору або епохи, яку вони відтворюють [8, с. 137–138]. 

При перекладі історизмів у художньому тексті, перекладачі, як правило, 

передають їх відповідними історизмами рідної мови, які дозволять створити у 

читача відчуття історичного колориту епохи [11, 95]. Наприклад, «… There 

was an old manservant at Merripit House, whose name was Anthony». [13, с. 165]. 

«У Мерипіт-Хавсі був старий лакей на ім’я Ентоні.» [2, с. 107] 
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«В Мерріпіт-хаус був старий слуга на ім'я Ентоні. « [3, с. 418] 

Обидва перекладачі вдалися до застосування лексичного еквіваленту під 

час перекладу архаїзму. Зокрема В. О. Панченко заміняє застаріле англійське 

слово manservant, що тлумачиться як прислуга чоловічого роду, або 

особистий слуга [14, с. 935], українським історизмом «лакей» зі значенням 

«слуга у панів або при ресторані, готелі (в поміщицькому та буржуазному 

побуті)»[4, с. 438]. Проте, М. А. Дмитренко використовує точніший 

український відповідник «слуга», який позначає «людину для особистих 

послуг у домі» [6, с. 376], що на нашу думку є найбільш вдалим варіантом 

перекладу, адже він найкраще передає зміст висловлювання.  

Перекладачі також можуть вдаватися до використання функціонального 

аналогу при перекладі історизму. Наприклад: «The ordinary London growler is 

considerably less wide than a gentleman's brougham. [12, с. 103] 

«Звичайний лондонський кеб набагато вужчий за аристократичний 

екіпаж «[1, с. 84]. 

«Звичайний лондонський чотириколісний кеб значно вужчий від панської 

карети»[3, с. 103]. 

Слово brougham входить до пасивного словника сучасної англійської 

мови і має значення «закритого чотирьохколісного екіпажа запряженого 

конями, назва якого походить від імені лорда Брума (Brougham), який 

користувався ним» [14, с. 190]. При передачі цього суто англійського 

історизму для позначення транспортного засобу, обидва перекладачі 

використали українські відповідники ХІХ століття. Але, В. О. Панченко, при 

цьому, зберіг національний колорит слова, додавши прикметник 

«аристократичний» до позначуваного ним іменника «екіпаж», тоді як, 

М. А. Дмитренко використавши словосполучення «панська карета» на 

позначення української реалії, передав, скоріше, історичний колорит епохи.  

Під час перекладу архаїзмів у художніх творах, перекладачі зазвичай 

використовують слова-відповідники у мові перекладу, замінюють їх на 

нейтральний лексичний аналог або архаїчні форми існуючих слів, а також 

відмінкові форми, нетипові для сучасного читача тощо [11, с. 101]. 

Наприклад,»That's a Kneller, I'll swear, that lady in the blue silk over yonder, and 

the stout gentleman with the wig ought to be a Reynolds.» [13, с. 138] 

«Ладен заприсягтися, що ота леді в блакитній шовковій сукні – пензля 

Неллера. А гладкий джентльмен у перуці – роботи Рейнолдса.» [2, с. 91]. 

«Присягаюсь, ота дама в синій шовковій сукні належить пензлю 

Неллера, а товстий джентльмен у перуці – то Рейнольдс»[3, с. 401]. 

У цьому випадку, використавши архаїчну форму вказівного займенника 

ота [6, с. 807], для заміни відповідного англійського – yonder [15, с. 1775] 

обидва перекладачі передали точний зміст висловлювання англійця, який жив 

у ХІХ столітті.  

Такі стратегії перекладу, за допомогою сучасних та застарілих засобів 

мови, здатні не лише передати задум автора, але й зберегти історичний, а іноді 

й національний колорит у тексті перекладу.  
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Підсумовуючи, можна сказати, що при перекладі архаїчних творів, для 

максимального збереження змісту тексту та передачі його належності до 

певної епохи, доцільно використовувати лексичні засоби сучасної мови у 

поєднанні з їх архаїчними аналогами. Перспективою подальших досліджень є 

виявлення впливу архаїчної лексики при перекладі синтаксичних конструкцій 

архаїчних текстів.  
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